С. А. Грачев

Зверь кораллового острова
Пьеса по мотивам повести У. Голдинга « Повелитель мух».
Действующие лица:

Ральф – высокий подросток.

Хрюша – полный мальчик в очках.

Джек – староста хора мальчиков, крепкий, спортивный, на его шапочке – кокарда.

Саймон – хорист.

Роджер – то же.

Офицер – высокий, в белой морской форме.

Зверь – хриплый голос за сценой.

Хористы.

Оформление и декорации:

На занавесе – пальмы с кокосами на фоне синего неба, в дальнейшем два шалаша на берегу острова, в третьей картине шест с надетой на него огромной головой свиньи.

Картина первая.

Берег моря с несколькими пальмами на нём. В отдалении слышны звуки боя: пулемётные очереди, отдалённые взрывы, чьи-то голоса, рёв самолёта, удары. Всё стихает. Шум прибоя. Входят друг за другом два опрятно одетых мальчика: Ральф с большой раковиной в руках и испуганный Хрюша – он протирает очки и явно без них ничего не видит.
Ральф. Грандиозно! В раковину можно дуть, как в охотничий рог. Или в рог Повейдона! Высший класс! Красота! И совершенно нет взрослых, и нет бомбёжек. Я объелся бананами и искупался вдоволь. ( Хрюше). Какой ты смешной. Как тебя в школе звали?
Хрюша. Только чур никому не говорить. Хрюша, а что?

Ральф ( смеётся и пытается дуть в раковину). Будем знакомы! Я – Ральф. И мы – на острове, кругом – прозрачная вода. И нет взрослых. Грандиозно, колосально! Как в « Коралловом острове» Роберта Баллантайна или « Острове сокровищ» Р. Стивенсона. Можно купаться, есть фрукты – их тут полно! Можно играть, сколько влезет. Установим свои правила игры. Соберём всех, кто остался, проведём собрание. А что бы было по-честному, говорить будет тот, у кого в руках эта замечательная раковина. Хочешь? На, говори.

Хрюша ( берёт раковину, любуется ей, затем взволнованно). Никто не знает, что мы здесь. Аэродром разбомбили. И лётчик нас вёз не сюда. Самолёт сбили, он сгорел. Кошмар!

Ральф ( отбирает у него раковину, говорит восторженно). Но тут есть всё: еда, вода и скалы, и лес, и синие цветы! Колоссально! И этот протрясающий остров наш и больше ничей. ( Вновь трубит в раковину).

Появляется ещё несколько подростков, на них одинаковые полушапочки-полубереты, у того, кто идёт впереди всех, – на головном уборе кокарда. Это староста хора Джек.

А, хор мальчиков. Вы тоже уцелели? А у нас собрание, присоединяйтесь. У кого раковина, тот и слово имеет, ясно? Итак, слово имеет Хрюша. ( Передаёт раковину).

Все посмеиваются над смущённым оратором.

Хрюша. Не смейтесь. ( Ральфу). Я же просил не называть меня так. Мы должны установить правила. Не важно, что мы без взрослых и здесь нет войны. Но мы – англичане, джентльмены. Перове – мы должны всегда жечь костёр. Костёр важней всего. Нас найдут по дыму и спасут. Второе – говорит на собрании тот, у кого раковина. И третье – одни должны строить шалаши, другие – добывать еду. В дождь нам негде спрятаться. Я всё сказал. ( Передаёт раковину Ральфу).
Ральф. Грандиозно! Потрясающе! Тебя как зовут? ( Передаёт раковину старосте хора).

Джек ( любуясь раковиной). Красивая! Я видел такие, она очень дорого стоит, очень дорого! Ты её нашёл?

Ральф, довольный, кивает.

Молодец. А я вот сколько сегодня ни плавал, ничего не нашёл. Я Джек, староста хора. Я всегда главный: в и в Аддис-Абебе, и в Гибралтаре. Я могу быть главным и здесь, потому что я запеваю в церкви и до диез взять могу.

Хрюша ( возмущённо). Ральф главный, он раковину нашёл, из океана вытащил и всех нас собрал. Он спокойный, умный. Он… высокий.

Джек. Ты много болтаешь, Хрюша. А раковина-то у меня. Раз по правилам, то давайте проголосуем. Кто за меня? ( Поднял руку и повернулся к своим хористам).

Из всех лишь Роджер поднял руку, а Саймон потупился.

Ральф ( берёт раковину у Джека). Говорит тот, у кого раковина. Кто за меня? ( Посчитал). Значит, я главный. Но хор остаётся тебе, Джек. Вы будете…

Роджер. Охотниками!

Ральф. Хорошо. Охотниками – значит, охотниками.

Джек ( веселеет, вытаскивает из-за пояса нож, берёт раковину). Ладно. Мы будем убивать свиней, я видел их в джунглях. ( Многозначительно водит ножом перед носом Саймона, который голосовал за Ральфа). Мы их будем убивать, потому что бананами я сыт по горло. И ты, Саймон, то же будешь резать свиней, понял? И не падай при этом в обморок, как в Гибралтаре. А для начала все должны сделать копья.

Ральф. Это замечательно. Но не забудьте о костре! Это главное! И дежурить у котсра будут все по очереди. Нужен дым. Много дыма.

Джек. Что ж, пусть будет по-твоему. Я разобью хор на смены: пока альты будут сторожить, дисканты – ловить свиней. Потом наоборот. Копья нужно обжечь на костре. Где у тебя спички, Ральф?

Ральф ( растерянно разводит руками, бормочет). Можно сухую палку потереть о кору. Или стрелу из лука…

Джек. Вот тебе раз! У главного спичек нет. И вообще, сколько я ни смотрю на океан – нет здесь никаких кораблей. Может, нас вообще не спасут. Никогда. А может, это и лучше, чем попасть в плен к врагам…

Хрюша. Или наоборот, может, лучше попасть на их корабль, чем вечно оставаться на этом острове. Навсегда.
Джек ( показывая на Хрюшины очки). А это что? Линзы – зажигательные стёкла! ( Насмешливо, Ральфу). А ты говоришь, о кору потереть! ( Ловко снимает с Хрюши очки).

Хрюша. Мои очки! Я без них ничего не вижу! Дайте сюда.

Ральф. Молодец, Джек! Грандиозно! Высший класс! Все за дровами. Будет теперь дым, и нас спасут. Обязательно спасут!

Все уходят.

Картина вторая. 

Видно несколько шалашей из веток и больших пальмовых листьев. Ральф сидит понурившись, прислонив голову к копью. На коленях – раковина. Волосы его всклокочены, шорты потрёпаны.

Ральф ( размышляя вслух). Как странно здесь меняются свет и тень, так резко. Если лицо совершенно меняется от того, сверху или снизу его осветить, – чего же стоит само лицо? Эти хористы, эти альты, бросили костёр, и он погас. Идиоты. И ещё этот страх. Кажется, кто-то постоянно наблюдает за нами из джунглей. Ребята говорят, что это Зверь. Он приходит вечером из океана, а к утру уплывает прочь. Или он живёт на горной гряде? Может, поэтому мы не всех нашли. А кто знает, сколько нас? Ведь мы до сих пор не делали перекличек. Откуда может появиться Зверь на этом маленьком острове? Кроме свиней и нас здесь никого нет, это точно. Но все шепчутся и ночью из шалашей не выходят. « Зверь, Зверь»! Нет его, Зверя вашего! Только свет и тень.
Вдруг за сценой раздаётся хриплый вкрадчивый голос.

Зверь. Есть, и ты это знаешь, Ральф.

Ральф ( вздрагивает, встаёт и глядит за кулисы). Что?

Зверь. Я в каждом из вас. И в Джеке, и в Саймоне – во всех. Я сижу возле вашего костра. И дым тебя не спасёт, мальчик.

Ральф. Ты просто голос. Голос без тела и имени. Я не боюсь тебя. Замолчи!

Входят Джек и его охотники, полураздетые, с разрисованными лицами, с косичками. В руках заострённые палки. Радостно возбуждённые, они не видят Ральфа. У Джека на шее, на верёвочке, висят Хрюшины очки.

Джек. Зверя бей!
Роджер. Глотку режь!

Саймон ( с запинкой). Выпусти… К-кровь!..

Джек ( посмеиваясь). В этот раз мы двух свиней завалили: одну – на мясо, другую – на очки. ( Увидев Ральфа, он поспешно передвигает очки за спину).

Ральф ( Саймону). Ты почему с ними, Саймон? Ты должен был стеречь костёр.

Саймон ( оживившись). Мы загнали свинью, Ральф. Охотников не хватало. А теперь у нас полно мяса!

Ральф ( холодно). Костёр погас. А в это время я видел корабль.

Все при этом известии отступают на шаг.

И он нас не заметил! Мы остались без костра. Нарушили закон, пропали… А вы не охотники, а просто мальчишки с палками.

Джек протягивает руку к раковине. Ральф отворачивается.

Джек. Ах, так! Я уже и слова сказать не имею права?! Я без ракушки скажу. Кто добывает мясо? Я и мои охотники. Ты, Ральф, на одних бананах долго не протянешь. Слушайте все! Я Ральфу с его раковиной больше не слуга, ясно? Я сам себе вождь. Я ухожу на самый край острова. И у меня – свой закон. А ну-ка, Саймон, скажи!

Саймон ( тихо, неуверенно). Зверя бей!

Роджер. Глотку режь! Выпусти кровь!

На ощупь входит Хрюша. Он ничего не видит, и у него т. н. фингал под глазом.

Хрюша ( плаксиво). Ральф! Ра-альф! Они отняли у меня очки, Джек и его потрошители! Я ничего не вижу. Я боюсь, Ральф. Они совсем не джентльмены . Труби собрание. Мои очки, их нужно мне вернуть! Что ты молчишь, Ральф? Дай мне раковину, я сам скажу. Мне страшно. ( Получив раковину, облегчённо вздыхает, поглаживает её, как котёнка). Я вот что скажу. Вы ведёте себя, как малые дети.
Все протестующе шумят, но когда Хрюша поднимает над головой раковину, умолкают.

Скажите, что лучше: быть бандой раскрашенных дикарей, как вы, или же быть разумными людьми, как Ральф? Нужно жечь костёр всегда, а не только когда вы собираетесь поесть.

Ральф ( с трудом отбирая раковину у Хрюши, Джеку). Ты сцапал Хрюшины очки. Хочешь уходить – уходи, но ты обязан их отдать.

Джек ( притворно изумившись). Обязан? Кто это сказал?

Ральф. Тот, кото выбрали главным. Ты сделал подлость. Мы бы тебе и так дали огня, если бы ты попросил.

Джек. Я ничего у вас просить не собираюсь.

Ральф. Поэтому ты – вор.

Джек. А ну, повтори!

Ральф. Вор! Вор! Раскрашенный идиот. Мы все берегли костёр, а вам бы всё по лесу бегать и охотиться. Мальчишки с палками!

Хрюша. Не ругайся, Ральф. Защити меня, я же ничего не вижу. Очки!

Ральф ( встаёт между ним и Джеком). Не бойся, он отдаст.

Джек. Я тот, кто кормил вас, мясо добывал! Значит, я вот?!

Ральф. Да. Вор проклятый!
Джек делает выпад копьём. Ральф увёртывается и не сильно бьёт Джека палкой. Дженк свирепеет и ещё раз со всего маху тычет в Ральфа. Но тот легко увёртывается, и копьё втыкается в грудь Хрюши. Хрюша вскрикивает и, падая, исчезает за сценой. Ральф спешит к нему. Некоторое время все молчат.

Саймон ( тихо). Что же ты натворил, Джек?! Ты же его…
Джек. Я не младенец! С какой стати мне называться Джеком? Я – вождь. Запомни, Саймон. Да он сам убил своего Хрюшу! Ты что? Не видел? Ральф пусть уходит. Куда ему деться на острове? Либо он к нам придёт, любо Зверь его сожрёт. Ещё придёт к нам. Жаркого попросит. А если ты, Саймон, желаешь есть бананы, как обезьяна, так иди с ним. Ну!

Саймон молчит. Джек, Роджер, а за ними и Саймон начинают притоптывать и затем, приплясывая, уходят. Припевают, слышится: « Зверя бей! Глотку режь! Выпусти кровь»! Когда клич замолкает, слышны звуки отдалённого боя: пулемётные очереди, взрывы, рёв мотора самолёта.

Занавес.

Картина третья.

В глубине, на шесте, торчит свиная голова. Ральф и Саймон идут навстречу друг другу, почти сталкиваются, встают с копьями наперевес. Ральф осторожно откладывает раковину подальше. Саймон в парике. Оба уже изрядно поизносились.

Ральф. Кого ты ищешь, Саймон? Ведь ты Саймон, или я ошибаюсь?

Саймон ( запинаясь). Э… Вождь сказал… То есть Джек, он говорит, что зверь недалеко. Мы дали ему голову большой свиньи, а теперь выгоним всех свиней и соберём как можно больше фруктов.

Ральф. Зачем?

Саймон. Ты не спрашивай, Ральф. Беги лучше подальше. Спрячься где-нибудь. Джек заточил копьё с двух сторон.

Ральф Что это значит?

Саймон. Это значит, что Зверю нужно будет отдать часть добычи. Обычно Джек насаживает свиную голову. Это – дань Зверю. Они подожгут джунгли, и мы прочешем весь остров. Ральф, я боюсь их. Они стали другими. Не разговаривай с ними, не поймут. Выброси свою раковину обратно в океан, не труби больше.

Ральф. Так… Пойдём со мной.

Самйон. Нет, ты – один. Ты не представляешь, какими они стали. Мы пляшем вокруг костра, а я изображаю свинью, которую убивают. И мне иногда кажется, что когда-нибудь…

Ральф. Разве человек, пусть даже и раскрасив лицо, может так быстро превратиться в дикаря?

Саймон молчит, озираясь.

Вы сожжёте все деревья вместе с плодами и поджарите всех своих свиней. А что будете потом есть?

Саймон. Вчера и вправду многие видели Зверя. Там, на гряде. Он сидел на огромном камне, а вокруг всё шевелилось, вздымалось. Он как большая жаба. У него странная белая морда и большие чёрные глаза.

Ральф. Свет и тени! Ты видел его вчера вечером, когда солнце садилось?

Саймон кивает.

Слушай меня, Саймон. Ты изукрасил лицо и стал не похож на себя. Внешность меняется даже от освещения. Вчера над островом, высоко в небе, гремел гром. Но мы его не слышали. Но я видел парашютиста. Там, в небе, был бой. И то, что вы видели – труп сбитого лётчика. Это его парашют на гряде, и я его трогал. От ветра всё там и шевелится. Саймон, посмотри на себя. Зверь – это пустые детские страхи страх. Лучше скажи, что бы они жгли костёр и кидали зелёные ветки. Нужен дым. Много дыма!

Саймон ( опуская копьё). Ральф, я не знаю… Они не послушают. Джек нужен ты. Он всем говорит, что ты не лучше Зверя. И опасен. И на тебя нужно охотиться.

Ральф. Чем я провинился?

Саймон. Не знаю я, Ральф. И вот ещё. Джек… ну, то есть вождь, говорит, это опасно – тебя искать. И копья в тебя надо сразу кидать, как в свинью.

Ральф. Да за что он меня так ненавидит?! Я ведь только одного хочу – пусть постоянно дымит костёр… Слушай меня, Саймон: я залягу близко от шалашей, в зарослях. А ты их уведи, они не станут там особенно искать. И всё обойдётся, да, Саймон?

Тот молчит.

Ну, что? Что вы со мной сделаете, когда поймаете?

Саймон ( вздохнув). Вождь заострил палку с обоих концов.

Занавес.

Картина четвёртая.

Ральф на фоне шалашей и свиной головы на шесте.

Ральф. Джунгли горят. Сумасшедшие! Всё сгорит. И пальмы со спелыми фруктами, и синие цветы… И когда это только началось? Может быть, когда умер Хрюша? Нет, раньше. Когда убили первую свинью. Они все тогда кричали, как безумные. Радовались: « Окружили её, а она – визжать»! « А мы её зажали»! А Джек ещё сказал, что это он лично ей горло перерезал.

Зверь ( хриплым голосом, за сценой). « Крови было – жуть»! – восхищались твои дружки. Им не нужен корабль, не нужно спасение. Они открыли для себя новую жизнь и радость, новую игру. « Бей свинью – кричат они – глотку режь»!
Ральф ( глядя на голову). Что же ещё можно сделать? Нужно что-то делать, обязательно. Я должен, мы должны…

Зверь. Глупый маленький мальчик. Ничего-то ты не знаешь. Они все думают, что ты чокнутый. Ты любил Хрюшу, Саймона, даже Джека. Никто им не поможет. И тебе – никто. Только я. А я – Зверь.

Ральф. Ты просто свиная голова на палке. Ты мне снишься. ( Вдруг запинается, трёт лоб). На палке, заострённой с двух концов.

Зверь ( смеётся). И вы вообразили, что меня можно выследить, убить, сжечь?! Но ты же знал, правда? И Саймон знал, и знает Джек. Что это из-за меня ничего у вас не вышло. А что вышло, то же из-за меня. Иди к ним, к своим, и мы про всё забудем. Иди, и там, среди них, со мной встретишься. Так чего же ты медлишь?

Ральф. Нет.

Зверь. Ты не нужен здесь ни мне, ни им. Ты лишний, понял? Мы хотим позабавиться на острове. Или мы тебя прикончим, как твоего дружка. Ты этого хочешь? Нет? Тогда иди и присоединись к остальным.

Ральф ( встаёт и резким ударом сбрасывает с шеста свиную голову). Я возьму твой шест, он покрепче моего копья будет. ( Бросает своё копьё за сцену, берёт в руки палку, заточенную с обоих концов, внимательно рассматривает её).
Из-за занавеса выходят Джек и Саймон. Оба закашливаются от дыма. На шее Джека – Хрюшины очки. Увидев их, Ральф под насмешливыми взглядами дудит в раковину, потом кладёт её на землю.

Джек. Ну, оттрубил? Отрубил! Сейчас все прибегут. Как хорошо горит, а? И дым, дым! Молодец, Саймон, он действительно здесь, рядом с шалашами. Кто бы мог подумать? Такой умный, сообразительный. А теперь – вперёд, Саймон. Коли его! Только осторожно: он очень опасен. Саймон, коли!

Саймон. Я?

Джек. Разве здесь есть другой Саймон? Бери его! А раковина нам ни к чему. ( Пинает раковину). Чего стоишь, дурак? Зверя бей!

Саймон бормочет: « Глотку режь, выпусти кровь», и медленно наступает. Ральф делает выпад первым. Саймон отбивает его, но Ральф, вывернув копьё, втыкает его другой стороной Саймону в живот. Саймон, обхватив копьё, медленно опускается на землю. Джек пятится, закашливаясь. Появляется офицер.
Офицер ( бодрым голосом, весело). Эй, джентльмены, а взрослые на острове есть?

Ральф и Джек смотрят на него и отрицательно качают головами.

Мальчики, пора прекратить баловаться? Вам так не кажется? Доигрались уже: остров со стороны моря на вулкан похож. У вас тут что? Война? Надеюсь, обошлось без смертоубийства? Нет мёртвых тел?

Ральф ( едва выговаривая).Только двое убитых, сэр?

Офицер. Мы вас заберём отсюда. На нашем крейсере заметили ваш дым. Сколько вас тут, много?

Ральф и Джек пожимают плечами.

Кто у вас главный?

Ральф ( чуть не плача). Я!..

Джек в это время сделал шаг вперёд, но, едва Ральф пропищал свой ответ, потупившись, остановился и, нахмурившись, молча пребывает в такой состоянии.

Офицер. Казалось бы, английские мальчики, если вы, конечно, не американцы, не так ли? Могли бы вести себя и попристойней.
Ральф. Так сначала и было, сэр. Мы тогда были вместе, сэр. И всё было колоссально! Грандиозно! Просто « Коралловый остров».

Офицер. Роберта Баллантайна.

Вновь слышится отдалённая канонада.

Занавес.

Конец.
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